
                     

Summary of Conclusions and Recommendations / Résumé des conclusions et recommandations /   ملخص

 الاستنتاجات والتوصيات 

1) Data collection: Recommended actions to 
accelerate the implementation of the Global 
Compact for Migration (GCM)  

 
➢ Enhance the availability and use of migration 

data through building the capacity of national 
and regional institutions for statistics, more 
attention to data collection strategies and 
processes and create mechanisms to ensure 
coordination and harmonization of data 
collection standards, definitions and methods. 

 
➢ Build upon and improve existing data 

governance practices, such as the establishment 
of National migration observatories as well as 
the African Observatory on Migration to achieve 
Objective 1 of the GCM (to collect and utilize 
accurate and disaggregated data) which is key to 
inform migration policies.  

 
➢ Enrich the body of data and information 

available on migration, notably on the socio-
economic integration of migrants, labor 
migration as well as diaspora contributions.  

 
➢ Overcome the “increasing securitization” of 

administrative data related to migration, which 
is often considered confidential, and hence 
hinders cross- countries and regional exchanges. 

1) Collecte de données : actions recommandées pour 

accélérer la mise en œuvre du Pacte mondial sur 

les migrations (PMM) 

 

➢ Améliorer la disponibilité et l’utilisation des 
données sur la migration en renforçant les capacités 
des institutions nationales et régionales de 
statistiques, en accordant plus d’attention aux 
stratégies et processus de collecte de données et en 
créant des mécanismes pour assurer la 
coordination et l’harmonisation des normes, 
définitions et méthodes de collecte de données.  

 
➢ S’appuyer sur les pratiques existantes en matière de 

gouvernance des données et les améliorer, telles 
que la création d’observatoires nationaux des 
migrations et de l’Observatoire africain des 
migrations, pour atteindre l’objectif 1 du PMM 
(collecter et utiliser des données précises et 
ventilées), qui est essentiel pour informer les 
politiques migratoires.  

 
➢ Enrichir le corpus de données et d’informations 

disponible sur la migration, notamment sur 
l’intégration socio-économique des migrants, la 
migration de travail et les contributions de la 
diaspora.  

 
➢ Surmonter la « sécurisation croissante » des 

données administratives en relation avec la 
migration, qui sont souvent traitées comme 

بها لتسري    ع تنفيذ   الموص  الإجراءات  البيانات : ( جمع 1

 الاتفاق العالم  للهجرة 

 

تعزيز توافر واستخدام بيانات الهجرة من خلال   ➢

بناء قدرات المؤسسات الوطنية والإقليمية  

اتيجيات  للإحصاء، وزيادة  الاهتمام باستر

وعمليات جمع البيانات وإنشاء آليات لضمان  

تنسيق ومواءمة معايتر جمع البيانات  

 والتعاريف والأساليب. 

البناء على ممارسات حوكمة البيانات الحالية   ➢

وتحسينها، مثل إنشاء مراصد الهجرة الوطنية  
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وهو  واستخدام البيانات الدقيقة والمصنفة( 

 أمر أساسي لإعلام سياسات الهجرة . 
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بير  البلدان البيانات وبالتالىي تعيق تبادل 

 والإقليمية. 



                     

confidentielles, ce qui entrave les échanges entre 
pays et entre régions. 

 

2) Assistance to migrants in distress and 
improving coordination for saving lives 

 
➢ Implement country commitments to enhance 

multi- and intersectoral cooperation and solidify 
interregional collaboration, notably across 
countries of origin, transit and destination, to 
assume collective responsibility to save lives and 
prevent migrants from going missing. 

 
➢ Focus the efforts deployed on four humanitarian 

priorities identified by ICRC and IOM: (1) 
Protecting migrants from death, disappearance, 
family separation and violations of their rights 
along the entire migration route; (2) 
Guaranteeing that migrants, irrespective of legal 
status, have effective access to essential 
services; (3) Prioritizing the most vulnerable; (4) 
using alternative to detention measures and 
processes for migrants 

 
➢ Build upon good practices in cooperating with 

international agencies, CSOs and local 
communities in setting up mechanisms towards 
strengthening research and documentation, 
production of reliable data to allow for 
information exchange on missing migrants.  

 
➢  Connect the efforts on missing migrants with the 

joint programs on combating trafficking in 
persons and smuggling of migrants. 

2) Assistance aux migrants en détresse et amélioration 

de la coordination pour sauver des vies 

 

 
➢ Mettre en œuvre les engagements des Etats de 

renforcer la coopération multi et intersectorielle et 
consolider la collaboration interrégionale, 
notamment entre les pays d'origine, de transit et de 
destination, afin d'assumer la responsabilité 
collective de sauver des vies et de prévenir la 
disparition de migrants. 

 
➢ Cibler les efforts déployés sur quatre priorités 

humanitaires identifiées par le CICR et l'OIM : (1) 
protéger les migrants de la mort, la disparition, la 
séparation des familles et les violations de leurs 
droits tout au long de la route migratoire ; (2) 
garantir que les migrants, quel que soit leur statut 
juridique, aient un accès effectif aux services 
essentiels ; (3) donner la priorité aux plus 
vulnérables ; (4) utiliser des mesures et des 
processus alternatifs à la détention pour les 
migrants. 
 

➢ Renforcer les bonnes pratiques en matière de 
coopération avec les agences internationales, les 
organisations de la société civile et les 
communautés locales pour mettre en place des 
mécanismes visant à renforcer la recherche et la 
documentation, la production de données fiables 

ن التنسيق  ( 2  ن وتحسي  مساعدة المهاجرين المنكوبي 

 لإنقاذ الأرواح

 

امات البلدان لتعزيز التعاون متعدد   ➢ تنفيذ التر 

، لا سيما   القطاعات وتوطيد التعاون الأقاليمي

والمقصد، لتحمل  عتر بلدان المنشأ والعبور 

المسؤولية الجماعية لإنقاذ الأرواح ومنع 

 .المهاجرين من فقدانهم

 

تركتر  الجهود المبذولة على أرب  ع أولويات   ➢

إنسانية حددتها اللجنة الدولية للصليب  

( حماية  1الأحمر والمنظمة الدولية للهجرة: )

والانفصال   ،والاختفاء  ،المهاجرين من الموت 

وانتهاكات حقوقهم على طول طريق  ،الأسري

( ضمان حصول المهاجرين،  2الهجرة بأكمله؛ ) 

، على   ي
بصرف النظر عن الوضع القانون 

( إعطاء الأولوية  3الخدمات الأساسية؛ )

؛ )
ً
استخدام إجراءات ( 4للفئات الأكتر ضعفا

 بديلة لاحتجاز المهاجرين 

 

ي التعاون مع  البناء على الممارسات  ➢
الجيدة ف 

ي  
الوكالات الدولية ومنظمات المجتمع المدن 

ي وضع آليات نحو 
والمجتمعات المحلية ف 

تعزيز البحث والتوثيق، وإنتاج بيانات موثوقة  

للسماح بتبادل المعلومات حول المهاجرين  

 .المفقودين

 



                     

 pour permettre l'échange d'informations sur les 
migrants disparus. 

 
➢ Relier les efforts sur la question des migrants 

disparus aux programmes conjoints de lutte contre 
la traite des personnes et le trafic de migrants. 

ربط الجهود الخاصة بالمهاجرين المفقودين   ➢

كة لمكافحة ا امج المشتر لاتجار بالبشر  بالتر

 .وتهريب المهاجرين

3) Planning for national GCM implementation  
 

➢ Leverage the Champion countries initiative in the 
next phase of the GCM implementation, follow-
up, and review notably through mainstreaming 
migration in development planning and aligning 
the efforts deployed for the GCM and the 2030 
Agenda. 

 
➢ Support can be provided from the National and 

Regional Networks on migration and the 
Secretariat, through the use of GCM guidance 
materials and tools aiming to support Member 
States, UNCT and stakeholders to put in place 
national implementation plans for the 
implementation of GCM objectives. 
 

➢ Call on Champion Countries to contribute to the 
Migration Multi-Partners Trust Fund, the only 
fund with wide range of donors dedicated 
exclusively to GCM implementation.  
 

➢ Encourage national governments to allocate 
significant funding for migration governance 
within national budgets, in line with the GCM 
whole-of-government & whole-of-society 
approaches.  
 

3) Planification pour la mise en œuvre du PMM au 
niveau national 

 
➢ Renforcer l’initiative des Pays champions dans la 

prochaine phase de mise en œuvre, de suivi et 

d'examen du PMM, notamment en intégrant la 

migration dans la planification du développement 

et en alignant les efforts déployés pour le PMM et 

l'Agenda 2030.  

 

➢ Les Réseaux nationaux et régionaux sur la migration 
et le Secrétariat peuvent apporter leur soutien en 
utilisant les documents d'orientation et outils 
élaborés dans le but d’aider les États membres, les 
équipes pays des Nations Unies et les parties 
prenantes à mettre en œuvre des plans d’action 
nationaux pour la mise en place des objectifs du 
PMM. 

 
➢ Appeler les Pays champions à contribuer au Fond 

Fiduciaire Multipartenaire pour la Migration, le seul 
fond réunissant un large éventail de donateurs qui 
est consacré exclusivement à la mise en œuvre du 
PMM. 
 

➢ Encourager les gouvernements nationaux à allouer 
des fonds importants à la gouvernance des 
migrations dans le cadre des budgets nationaux, 

على   الاتفاق العالم  للهجرة التخطيط لتنفيذ ( 3
  
 الصعيد الوطنن

 
ي  ➢

 
الاستفادة من مبادرة البلدان الرائدة ف

العالمي   الاتفاقالمرحلة التالية من تنفيذ 
للهجرة ومتابعتها ومراجعتها بشكل خاص من 

ي 
ي التخطيط الإنمان 

 
خلال تعميم الهجرة ف

ومواءمة الجهود المبذولة من أجل الاتفاق  
 .2030العالمي للهجرة وخطة عام 

 
لوطنية  يمكن تقديم الدعم من الشبكات ا  ➢

والإقليمية بشأن الهجرة والأمانة العامة، من  
  الاتفاق خلال استخدام مواد وأدوات توجيه 

ي تهدف إلى دعم الدول 
العالمي للهجرة التر

الأعضاء وفريق الأمم المتحدة القطري 
وأصحاب المصلحة لوضع خطط تنفيذ  

العالمي لأهداف الاتفاق وطنية لتنفيذ 
 .الهجرة

 
ي   ➢

دعوة البلدان الرائدة إلى المساهمة ف 
كاء للهجرة،   ي متعدد الشر

الصندوق الاستئمان 
وهو الصندوق الوحيد الذي يضم مجموعة  
واسعة من المانحير  المخصصير  حصريًا  

 .العالمي للهجرةالاتفاق لتنفيذ 
 

شجع الحكومات الوطنية على تخصيص  ت ➢
انيات   محدد تمويل  لإدارة الهجرة ضمن المتر 



                     

➢ Highlight the key role of Champion Countries in 
leading peer exchanges of best practices to drive 
the implementation of the Compact. 
 

➢ Promote and protect of the rights of 
unaccompanied migrant children/minors, in 
accordance with the general observations of the 
Committee for the  
Rights of the Child 4 and 61. 

 
➢ Use the Rabat declaration as a blueprint for 

upcoming action to be taken by Champion 
countries. 

 

conformément aux approches mobilisant 
l’ensemble des pouvoirs publics et l’ensemble de la 
société du PMM. 

➢ Souligner le rôle clé des Pays champions dans la 
conduite des échanges sur les bonnes pratiques 
entre pairs afin de favoriser la mise en œuvre du 
PMM. 

 
➢ Promouvoir et protéger les droits des 

enfants/mineurs migrants non accompagnés. 
Conformément aux observations générales du 
Comité pour les droits de l'enfant 4 et 62. 

 
➢ Utiliser la déclaration de Rabat comme un modèle 

pour les prochaines actions à entreprendre par les 
Pays champions. 

 

الحكومة  نهج الوطنية، بما يتماسر مع تفعيل 
   بأكملهبأكملها والمجتمع 

 
تسليط الضوء على الدور الرئيسي للبلدان  ➢

ي تبادل أفضل الممارسات بير  الأقران  
 
الرائدة ف

 .تفاقلدفع تنفيذ الا 
 

الأطفال / القصر تعزيز وحماية حقوق  ➢
  
ً
المهاجرين غتر المصحوبير  بذوي  هم، وفقا

  و   4حقوق الطفل  للملاحظات العامة للجنة 
6. 

 
استخدم إعلان الرباط كمخطط للإجراءات  ➢

ي ستتخذها 
 . البلدان الرائدةالقادمة التر

4) A deeper look at the GCM approaches of a whole-
of-government and whole-of-society (Theory and 
Practice)  
 

➢ Advance inclusive and innovative partnerships to 
address international migration through 
international cooperation with various 
stakeholders including UN agencies, 
international organizations, CSOs, private sector, 
and academia as well as ensure horizontal and 
vertical policy coherence across all sectors and 
levels of government. 

 

4) Un regard approfondi sur les approches du PMM 

mobilisant l’ensemble des pouvoirs publics et mobilisant 

l’ensemble de la société (théorie et pratique)  

 
➢ Renforcer des partenariats inclusifs et novateurs 

pour aborder la migration internationale par le biais 

de la coopération internationale avec diverses 

parties prenantes, notamment les agences des 

Nations unies, les organisations internationales, les 

organisations de la société civile, le secteur privé et 

le milieu universitaire, ainsi que garantir la 

cohérence horizontale et verticale des politiques 

العالمي للهجرة   تفاقنظرة أعمق على نهج الا (4
  كملهوالمجتمع بأبأكملها  الحكومة لإشراك 

 )النظرية والتطبيق( 
 

تعزيز الشراكات الشاملة والمبتكرة لمعالجة   ➢
الهجرة الدولية من خلال التعاون الدولي مع  

مختلف أصحاب المصلحة بما في ذلك وكالات  
الدولية ومنظمات  الأمم المتحدة والمنظمات 

المجتمع المدني والقطاع الخاص والأوساط  
الأكاديمية وكذلك ضمان اتساق السياسات عبر  

 . جميع القطاعات والمستويات الحكومية
 

إشراك الفاعلين في مجال الهجرة بشكل أكثر   ➢
فاعلية ليكونوا أكثر نشاطًا على المستوى  
المحلي، ولا سيما بالتعاون مع السلطات  

 
1Convention on the Rights of the Child:  https://www.ohchr.org/en/instruments-mechanisms/instruments/convention-rights-child  
2Convention relative aux droits de l’enfant : https://www.unicef.org/fr/convention-droits-enfant 

https://www.ohchr.org/en/instruments-mechanisms/instruments/convention-rights-child
https://www.unicef.org/fr/convention-droits-enfant


                     

➢ Engage migration players more effectively to be 
more active at the local level, notably in 
collaboration with local authorities, labor 
organizations, private sector, civil society, and 
academia together with migrants themselves 
through diaspora and migrants’ associations.  

 
➢ Promote cross-cutting coordination architecture 

that forms a decentralized system of migration 
governance that can easily gain buy-in from key 
stakeholders. There is also a need to establish 
inclusive institutional mechanisms and national 
working groups on migration that encourage 
contributions from various institutions and 
reduce conflicting priorities. 

 
➢ Foster the role of National Human Rights 

Institutions in the protection of migrants’ rights. 
 

➢ Promote Labour mobility schemes between 
countries of origin and host countries, while 
focusing on key areas like protection of migrants’ 
rights and decent work. Human development in 
migrant sending communities should not only be 
about transforming funds, but also about 
transferring knowledge and capacities. 
 

➢ Support the establishment of organized youth 
migrant groups (who have experienced the 
processes and undergone intervention and 
support, and can support new returnees with 
referrals, services; mentorship as well as 
awareness).  

 

dans tous les secteurs et à tous les niveaux de 

gouvernement. 

 

➢ Engager plus efficacement les acteurs de la 
migration à être plus actifs au niveau local, 
notamment en collaboration avec les autorités 
locales, les organisations syndicales, le secteur 
privé, la société civile, le milieu universitaire, ainsi 
que les migrants eux-mêmes à travers les 
associations de la diaspora et de migrants. 

 
➢ Promouvoir une architecture de coordination 

transversale qui forme un système décentralisé de 
gouvernance des migrations qui peut facilement 
obtenir l’adhésion des principales parties 
prenantes. Il est également nécessaire d’établir des 
mécanismes institutionnels inclusifs et des groupes 
de travail nationaux sur la migration qui 
encouragent les contributions de diverses 
institutions et réduisent les priorités 
contradictoires. 

 
➢ Favoriser le rôle de institutions nationales des droits 

de l’homme dans la protection des droits des 
migrants. 

 
➢ Promouvoir des programmes de mobilité de la 

main-d’œuvre entre les pays d’origine et les pays 
d’accueil, en mettant l'accent sur des domaines clés 
tels que la protection des droits des migrants et le 
travail décent. Le développement humain dans les 
communautés d’origine de migrants ne doit pas se 
limiter à la transformation des fonds, mais aussi au 
transfert de savoir et de capacités. 

ومنظمات العمل، والقطاع الخاص،  المحلية، 
والمجتمع المدني، والأوساط الأكاديمية جنباً إلى  
جنب مع المهاجرين أنفسهم من خلال جمعيات  

 . الشتات والمهاجرين
 

لا  تعزيز بنية التنسيق الشاملة التي تشكل نظامًا  ➢
لإدارة الهجرة يمكنه بسهولة الحصول   مركزياً

يين. على دعم من أصحاب المصلحة الرئيس
وهناك حاجة أيضًا إلى إنشاء آليات مؤسسية  

شاملة ومجموعات عمل وطنية معنية بالهجرة  
تشجع المساهمات من مختلف المؤسسات وتقلل  

 . تضارب الأولويات 
 

تعزيز دور المؤسسات الوطنية لحقوق الإنسان   ➢
 . في حماية حقوق المهاجرين

 
تعزيز خطط تنقل العمالة بين بلدان المنشأ  ➢

المضيفة، مع التركيز على المجالات   والبلدان
الرئيسية مثل حماية حقوق المهاجرين والعمل  
اللائق. لا ينبغي أن تتعلق التنمية البشرية في  

المجتمعات المرسلة للمهاجرين بتحويل الأموال  
فحسب، بل يجب أن تتعلق أيضًا بنقل المعرفة  

 . والقدرات 
 

المنظمة   دعم إنشاء مجموعات المهاجرين الشباب ➢
)الذين خاضوا العمليات وخضعوا للتدخل  
والدعم، ويمكنهم دعم العائدين الجدد بالإحالات  

 والخدمات والتوجيه والتوعية( 



                     

 
➢ Soutenir la mise en place de groupes organisés de 

jeunes migrants (qui ont vécu les processus et 
bénéficié d'une intervention et d'un soutien, et qui 
peuvent aider les nouveaux rapatriés en les 
aiguillant, en leur offrant des services, en les 
encadrant et en les sensibilisant). 

 

5) Climate Change: Recommended actions to 
accelerate the implementation of the GCM 
 

➢ Improve the policy coherence between 
governance of climate change and migration 
issues. The migration and climate change nexus 
needs to be further explored through research 
that can inform policies to reduce forced 
displacement, maximize the positive impacts of 
migration, such as building resilience, and 
minimize potential negative aspects, such as 
labour exploitation and trafficking. In addition, 
emphasis should be placed on data and 
forecasting tools to improve preparedness and 
prevention, and priority should be given to 
anticipatory actions and early warning systems 
to monitor migration drivers and assess 
vulnerabilities caused by the negative 
effects/impacts of climate change.  

 
➢ Support and consolidation of participatory and 

comprehensive approaches when integrating 
the impact of climate change on migration into 
regional, national and local planning and 
decision-making processes. In addition, it is 
essential to support country-specific capacity 

5) Changement climatique : actions recommandées pour 
accélérer la mise en œuvre du PMM 

 
➢ Améliorer la cohérence entre les politiques de 

gouvernance visant le changement climatique et les 
questions migratoires. Le nexus migration et 
changement climatique doit être approfondi par 
des recherches susceptibles d’éclairer les politiques 
visant à réduire les déplacements forcés, à 
maximiser les impacts positifs de la migration, tel 
que le renforcement de la résilience, et à minimiser 
les aspects négatifs potentiels, tels que 
l’exploitation par le travail et la traite des 
personnes. En outre, l’accent devrait être mis sur les 
données et les outils de prévision afin d’améliorer la 
préparation et la prévention, et la priorité devrait 
être donnée aux actions anticipatives et aux 
systèmes d’alerte précoce pour surveiller les 
moteurs de la migration et évaluer les vulnérabilités 
causées par les effets/impacts négatifs du 
changement climatique.  

 
➢ Soutenir et renforcer des approches participatives 

et compréhensives lors de l’intégration des effets 
du changement climatique relatifs à la migration 
dans les processus de planification et de prise de 

بها لتسريع   الموصي تغير المناخ: الإجراءات  (5
 تنفيذ الاتفاق العالمي للهجرة 

 
تحسين اتساق السياسات بين إدارة تغير المناخ   ➢

وقضايا الهجرة. تحتاج العلاقة بين الهجرة  
وتغير المناخ إلى مزيد من الاستكشاف من  

السياسات للحد من النزوح   البحث لتوجيه خلال  
القسري، وتعظيم الآثار الإيجابية للهجرة، مثل  

بناء القدرة على الصمود، وتقليل الجوانب  
محتملة، مثل الاستغلال في العمل  السلبية ال
. بالإضافة إلى ذلك، ينبغي بالبشر  والاتجار

التركيز على البيانات وأدوات التنبؤ لتحسين  
التأهب والوقاية، وينبغي إعطاء الأولوية  

للإجراءات الاستباقية وأنظمة الإنذار المبكر  
لرصد دوافع الهجرة وتقييم نقاط الضعف  

 .لتغير المناخ (يةالسلب )الناجمة عن الآثار 
 

دعم وتعزيز النهج التشاركية والشاملة عند دمج   ➢
تأثير تغير المناخ على الهجرة في عمليات  
التخطيط وصنع القرار الإقليمية والوطنية  

والمحلية. بالإضافة إلى ذلك، من الضروري  
دعم احتياجات بناء القدرات الخاصة بكل بلد  

ة والتقنية للتغلب على التحديات والقيود المؤسسي 
 . على المستويين الوطني والمحلي 

 
تحسين الاتصال والتعليم والتوعية على جميع   ➢

المستويات فيما يتعلق بآثار تغير المناخ 
المرتبطة بالهجرة. ينبغي التأكيد على الدعوة  



                     

building needs to overcome institutional and 
technical challenges and constraints at national 
and local levels.  
 

➢ Improve communication, education and 

awareness-raising at all levels regarding the 

migration-related impacts of climate change. 

Advocacy on climate change issues should be 

emphasized through education and public 

awareness programmes on migration and 

climate change for citizens, with a focus on 

youth, women and other vulnerable groups in 

urban and rural areas.  

 
➢ Governments to promote migration and mobility 

as a climate change adaptation strategy while 
investing in the communities and areas most 
affected by climate change through remittances 
and diaspora contributions. 

décision au niveau régional, national et local. En 
outre, il est essentiel de soutenir les besoins 
spécifiques des pays en matière de renforcement 
des capacités afin de surmonter les défis et 
contraintes institutionnels et techniques aux 
niveaux national et local.  

 
➢ Améliorer de la communication, l’éducation et la 

sensibilisation à tous les niveaux en ce qui concerne 
les impacts du changement climatique sur la 
migration. Il convient de mettre l’accent sur la 
défense des questions liées au changement 
climatique par le biais de programmes d’éducation 
et de sensibilisation du public sur la migration et le 
changement climatique à l'intention des citoyens, 
en mettant l’accent sur les jeunes, les femmes et 
d’autres groupes vulnérables dans les zones 
urbaines et rurales.  

 
➢ Les gouvernements doivent promouvoir la 

migration et la mobilité en tant que stratégie 
d’adaptation au changement climatique tout en 
investissant dans les communautés et les zones les 
plus touchées par le phénomène grâce aux 
transferts de fonds et aux contributions de leur 
diaspora. 

 

لقضايا تغير المناخ من خلال برامج التثقيف  
والتوعية العامة بشأن الهجرة وتغير المناخ  

، مع التركيز على الشباب والنساء  للمواطنين
والفئات الضعيفة الأخرى في المناطق الحضرية  

 .والريفية
 

هجرة والتنقل كإستراتيجية  للتعزز الحكومات  ➢
للتكيف مع تغير المناخ مع الاستثمار في  
المجتمعات والمناطق الأكثر تأثراً بتغير المناخ 

 .من خلال التحويلات ومساهمات المغتربين

6) Fighting xenophobia and discrimination: 

Recommended to accelerate the implementation of the 

GCM 

 

➢ Strengthen the engagement of diaspora, which is 

key towards mobilizing migrant outreach 

 

6) Lutter contre la xénophobie et la discrimination : actions 

recommandées pour accélérer la mise en œuvre du PMM 

 

➢  Renforcer l'engagement de la diaspora, qui est 
essentielle à la mobilisation des migrants. 

 

الإجراءات  محاربة كراهية الأجانب والتمييز:  (6
 العالمي للهجرة  تفاق لتسريع تنفيذ الأ  الموصي

 
تعزيز مشاركة المغتربين، وهو أمر أساسي   ➢

 لتعبئة الوصول إلى المهاجرين 
 

وضع إستراتيجية اتصال كدول رائدة وضمان   ➢
سرد إيجابي حول الهجرة كموجه للتنمية. يعد  



                     

➢ Establish a communication strategy as Champion 

Countries and ensure a positive narrative around 

migration as a vector of development. The role 

of media and journalists is key to ensure 

sensitization and information awareness, 

including fighting against hate speech and 

promoting success stories of migrants and 

migrant workers in their receiving countries and 

an overall inclusive society as part of achieving 

the SDGs Agenda for 2030. 

 

➢ Promote the role of social cohesion in 

communities and with returnees and provide 

migrants and their families access to all services 

offered by the host countries.  

 
➢ Strengthen bilateral agreements, including BLAs 

and MOUs, between origin and destination 

(host) countries that protect the rights of 

migrant workers. 

 
 

➢ Établir une stratégie de communication en tant que 
Pays champions et assurer un discours positif 
autour de la migration à titre de vecteur de 
développement. Le rôle des médias et des 
journalistes est clé pour contribuer à la 
sensibilisation et à l'information, notamment en 
luttant contre les discours de haine en promouvant 
les histoires de réussite des migrants et des 
travailleurs migrants dans leur pays d'accueil et une 
société inclusive dans le cadre de la réalisation de 
l’Agenda 2030 et des ODD.  

 
➢ Promouvoir le rôle de la cohésion sociale dans les 

communautés et avec les migrants de retour et 
permettre aux migrants et à leurs familles d'accéder 
à tous les services offerts par les pays d'accueil. 
 

➢ Renforcer les accords bilatéraux, y compris les 
accords bilatéraux de coopération et les protocoles 
d'accord, entre les pays d'origine et de destination 
(pays d'accueil) qui protègent les droits des 
travailleurs migrants. 

 

دور الإعلام والصحفيين أساسياً لضمان التوعية  
والتوعية المعلوماتية، بما في ذلك مكافحة  

اهية وتعزيز قصص نجاح  خطاب الكر
المهاجرين والعمال المهاجرين في البلدان 

مجتمع شامل كجزء  ضمان وجود المستقبلة لهم و 
من تحقيق أجندة أهداف التنمية المستدامة لعام  

2030 . 
 

تعزيز دور التماسك الاجتماعي في المجتمعات   ➢
ومع العائدين وإتاحة وصول المهاجرين وأسرهم  

 .تقدمها البلدان المضيفة إلى جميع الخدمات التي 
 

الاتفاقيات    ذلك  في بما الثنائية، الاتفاقات  تقوية ➢
ن بلدان المنشأ بي  التفاهم، ومذكرات الثنائية

ضيفة( التي تحمي حقوق  ست المالبلاد )  المقصدو
 العمال المهاجرين. 

  

-  


